
Az eljárás következő: Yégy ki édes atyámfia! a bugvellárisból vagy ládafiából egy rongyos osztrák fo
rintost és öt darab fényes io n ja i magvar picznlát. Ezt a csekély öszveget küld el (Ynagadtól uram! ha szolgád nincs) 
a patikába. Nrotabéne az én patikám a p ó s t a h i v a t a  1, patikasom a p ó s t a m e s t  er.) A patikás aztán meg
írja a receftet, persze u ta l v á n у alakjában és felküldi azt nekem

Pestre, városh-áztér 6-ik; sz. a.
hol épen a „S z e n l H á г о m s á g ‘- patikája van. Es .én ezen 1 irt 50 kr. taksáért mindegyik p a t z i e n s e m -  
n c k  küldök egész h á г о m h ó n a p i g. meddig a kúra tart, a cholera üzö hetedhét országon ismert „Ludas 
Matyi“-félelapdacsokból h e t e n k é n t  egy egy dózist.

Figyelmeztetem a nemes publikumot, liogv az általam előirt eljárást lelkiismeretesen kövesse s ezen leg- 
hathatósabb cholera elleni gyógyszerre okvetlenül prenumeráljon. mert különben nem állok jót, hogy mindazokat, 
kik a premium ration tehát a karát elhanyagolják, elő nein fogja a u é m e t h u s

X ju d la ss  M a t y i ,
Bizonyítvány. a cholera haaonszenri doktora.

Hogy a feutebb ajánlott gyógyszer leghathatósabb es legbiztosabb mentőszer a cholera ellen, bizonyítjuk.
Doktor Humor, m. p. (L S.) Doktor Víczez, m, p. (L
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Ad audiendum verbum.
S z e n t  b a l l a d a  a k e r e s z t e s  é s  k ö z ö s -  

ü g y e s  v i t é z k o r b ó l .

„ Ad  aud iendum  v e rb u m “
E p isk ó p u s dé  F e h é rv á r  
О  к  ö r  f a 1 u  s i szen t V i n c z e  
í té lő  fórum  elé á ll

E g y sz e rű  rev e re n d áb a n  . .
M in th a  csak p léb án o s volna . .
V ezeti fel a kapu  őr 
S egv frak k o s  és s trin flis  szolga.

M in isz te rek  k a lp ag o san  
F ő ú r i  disz, ün n ep i m ez- 
B en  fog ad ják  el a p á te r t 
S  a fü lé t sem  h eg yezi ez.

„ H a h ! p á rt ü tő  rev e re n d a!
H a jts d  m eg  d e re k a d  a p o rig  . .
M ind  veszni fog, k i a k o rm án y  
S tö rv én y  e llen  a g y a rk o d ik .“

Já m b o r  h i tü  o sz trák  g y a u r!
T e  biz azt g ondo lod  ta lá n ?
P a u p e r  a b író  szólt igy,
K a rd já t m eg ü tv e  oldalán.

B a h !  vakapád  . . olvasóját 
P e rg e tv e  u jja in  —  k é rd i:
„T u d ja  e n ag y m éltó ság o d  
H o g y  mi az a „ ju s p ia c é ti“ ?

É d e s  f ia m ! m inő k é rd és  ?
H o g y  az ö rd ö g b e  ne tu d n ám  . .
E g v  k is p iro n g a to riu m  —
N vom ot se h ag y  az infu lán .

B en issim e . . ben issim e . .
P á te r  re v e re n d is s im e !
M ily pom pásan  fe jte tte  m e g !?
K iált ák  a m in isz te rek  . .

E s  szálának m ost a b irá k :
„E lm eh e t nagy  m éltó ság o d “
P e rsze  topább h ird e tn i a . . .
R óm ai c s a  1 h  a 1 1 a n  s á g  о t .

É s  Ö körfalusi V incze .
Szépen a m ark áb a  nevet,
K apván  a h y e ra rch ia
E r re  m ég  n ag y o b b  vérszem et

É s  m ég  is cul t  nsm iniszte  
M arad  P a u p e r  T iv a d a r!
K om édia  volt az egész
H istó ria  . . . .  „v а к u 1 j m a g  у a r !“

Ludas Matyi.

E r e d e t i  l e v e l e k .
Bűz Háj int pojgáj tájsnak Nagy Köjösön.

M e g e n g e d je n  h a j  d ió m  ú ja m  ! h o g y  a „ L u d a s  M a t y i u 
8 7  s z á m á b a n  te t t  a zo n  n y i j a t k o z a t á j a , m i s z e j é n t  p o f o s z -  

k o d i  S z ű c s  In  j e  c s a k u g y a n  n em  X a g y k ö j ó s i  s z i i je té s i í ,  én  

m i n t  h i t e j e s  t a n ú b i z o n y s á g  n y i j a t k o z h a s s a k

f í a j a g o s J á n o s  k e c s k e m é t i  p o j g á j t á j s  a z t  á j j i t o t t a  : 

h o g y  A g á jc l i  és J e s i  S z ű c s  I m je ,  ki j e g e n j eg K e c s k e m é tn e k  

v a j a m i  f ő k a p i t á n y a , n a g y k i j ö s i .  n em  p e d i g  k e c sk e m é t i  e je-  

clet ü g y c je k  v á j n a .  H o g y  ne v e sz e k e d je n e k  b a j á t  u j a i m é k !  

m o s t  én v á g o k  k ö z b e , s k e t t é  s z a k í t o m  a v i t á t  és k é tk e d é s t  

k ö v e tk e z ő k é p p e n  :
A g á jc l i  és J e s i  S z ű c s  I m j e  v á j t  k o m á m , e g y k o j i  s z á m a 

d ó  j u h á s z  te jm é s ze te s  és ta g a d h a tó a n  f i a  S z  űcs J m je ,  j e j e n -  

j e g  K e c s k e m é t  v á j o s  f ő k a p i t á n y a ,  sem K e c sk e m é te n ,  s e m  

N a g y h a j ó s o n ,  sem seh o j  m á s u t t  a z  o j s z á g b a ,  hanem  A k a s z 

tón s z i l j e i é i t  e g y  é j f é j k o j  t á m a d t  z i v a t a j  a j k a j m á v a l -  M é g  

p e d i g  a m i n t  én h iven  em lék ezem ,  és a  m i n t  a z  a n y a k ó n y -  

i'l ink is  t a j t a j m a z z a , m in t  id é t je n  g y e j e k  jö : t  a v i j á g j a  j e -  

z á j t  s z e m e k k e j  s m i n t  i jen  id é t j e n  g y e jm e k e k k e j  y y a k j a n  

t e n n i  s z o k t á k , egy  m eg  s z e j i d i t e t t  h á jo m  s z ín ű  h á z i  k o m o n -  

d o j t  s z o p t a t t a k  ve j e .  m inek  k ö v e tk e z t ib e  d e j e k a s a n  m a g á b a  

s z í v t a  a  k u t y a  te jm é sze te t .

I j j  k ö j i i j m é n y e k  k ö z t , m i n tá n  s z e m e i  m e g  n y i j a d ó z t a k  

s k i f e j f ö d ö t t  , m ég su h a n c z  k o j á b a  l e  s z e g ő d ö t t  h o j t á j n a k , 
és m i u t á n  e s z e je p é t  igen j ó j  v i t t e , H o j v á t h  D ö m e  m e g f o 

g a d t a  s z á m a d ó j á n a k . és m i u t á n  i t t  i s  m e g ü tö t t e  a  m é j t  éket,  

m e g  te t te  ö t  h á z i  t i t o k n o k á n a k  s m in d e n  ingó  és i n q a t j a n  

v n p y o n a  f ő j  b i t i  j é g f ő b b  in t  p e k t  ó j á n a k .
E z e k e t  í g y  e jö a d v a ,  n< v e s z ő d jé k  többé  s e n k i  a z  ö 

s z i l j é t  es hej< < s f a j c i r u i já ja  <j e d e t é v ö j , m e j t  ö va  j ó s á g o s  

a k a s z tó i  s z ü je te s i i  es éigy h i s z s z ű k ,  h o g y  A k a s z t ó n  i s  f o g  
e g y k o j  k i m ú j n i  < s z n m o jú  v i j á g b é j .

( zuezák is t  váll,

akasztói tem ető esősz.
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V issza emlékezés.
V o lt n ek em  eg y  ism erősöm ,
E g v  á r ta t la n  jó  fiú, —
H a jd a n , m ik o r ifjak  v a lán k ,
S  nem  ü lt  h o m lo k u n k o n  bú .

K i, —  ha  a  deli h ö lg y ek n e k  
S z é p e t te t t ,  szép e t m o n d o tt, —  
T á rs a lg á s á t  igy  k e z d te  e l :
„ É n  te t te m  m a b o lo n d o t.“

T e rm é sze te s , a szép d e ln ő k  
A z e g y ü g y ű  g a v a llé r t . . 
R en d esen  csak  k in e v e tté k ,
A m a  fu rcsa  szó lam ért.

G y a k ra n  ö tlik  m o st eszem be,
M it ism erősöm  m o n d o tt,
A  d e á k p á r t  szó lh a tn a  ig y :
„ É n  te t te m  sok b o lo n d o t.“

M e rt e p á r tn a k  le g tö b b  tag ja , 
V á lo g a ta t t  tö k filk ó  —
A  kolom pos m in d n y á ja  k ö z t 
M ag a  az ö re g  F e rk ó !

( ) c s in á lta  tá rsa iv a l 
A z t a szö rn y ű  b o lo n d o t:
H o g y  a nem zet jo g a iró l 
K is le lk ü le g  lem o n d o tt.

is agy  fej eg  be  n em  lá t ta  —  
H o g v  s ira lm as lesz d o lg a  
A  n em ze tn ek , —  s jo g o k  n é lk ü l 
N em  leh e t u r, —  csak szo lga.

A  n e m z e te t is ak k ép en  
T e t te  e p á r t  b o lo n d á :
1 fo g y  tű 1 ébe i‘<>ly t onosan 
A lta tó la g  azt m o n d a :

M időn m ár m in d e n t fe lad o tt, 
A m i becses volt es szen t,
N o  most „a nemzet óhaja  
T eljesült, s m eg n y e rt m in d e n t“

A  b irák  k inevezése ,
S  v irilis  szavazatok ,
A  n é p jo g  e ltip rá sá ra  
F e l ta lá l t  tö b b  vész tan o k  . . .

M ind  m u ta tjá k , h o g y  e p á r t  m ég
E g y re  sok  b o lo n d o t tész,
/

E s  h o g y  ná la  fo lyvást csak  „m eg y ,“ 
l ) e  so h a  se „ jön“ az ész.

O h  b á rcsak  a b o lo n d ság b an  
E g y s z e r  oly fo k ra  j u tn a :
H o g y  a v ilág  n ég y  s a ik á ra  
A z egész  p á r t  szé t fu tn a ! !

Papirrágó.

S z a b a d k a i  é l e t k é p e k .
XXXIII. kép.

Tisztelgések L é n ár d főispánnál.
I. szánni tisztelgés a törvényhatóság részéről. 

Méltóságos főispán úr! En Z i m a n c s e  к főkapi
tány, mint helyettesitett polgármester ! Méltóságod múlt
jának érdemeit és városunknak jövője feletti reményét 
koszorús költőnk eme verseibe foglalom :

„Múltadban nincs öröm,
Jövödben nincs remény.
Hanyatló szép h a s a m:
Miattad vérzem én“. Éljen!

II. számú tisztelgés az izraelita község részéről.
Mélthuságus füsispán ur!

Én S m e i c  b e l e s z  az izraeliták rabbija natyon 
í szeretem füispánságodat: tehát meg lehet győződve, hogy 

mindazok, a kik „i ga  z i z s i d ó  k,“ szintén szeretik fü- 
i ispánságodat, és mindnyájan azt kívánják, hogy tbuvább 
! is Schmerling-párti legyen; mert mi nem Ko s s u t h ^  

n a k, hanem S c b i n e r l i n g n e  к köszönjük az e m a n- 
! c i p a t i ó t. Lebe hoch !

III. számú tisztelgés a polgári casino részéről. 
M é l t ó á g o s  f ő i s p á n  úr !

Én P et у к ú a casino alelnöke, midőn visszatértem 
európai müutázásomból, a tapasztalt nagyszerűségek fe
lett, a „ f o r i n t o s “ banquetcn igy kiáltottam fel: 
„ lg  у i pa v i d i . “ — Most pedig Méltóságod bokros 

I érdemei felett igy kiáltok fe l: „ K u т е  У i 1 i a ! . . .  
d 6 g у i p a v i d i.u — Zsivio !

3Y* számú tisztelgés az űri casino részéről, 
Zomborcsevits Ferencz szónoklata mellett. 

Méltóságos főispán ú r ! 
kegyes urunk!

1- ör Megjelentünk, hogy örüljünk.
2- or Megjelentünk, hogy üdvözöljük
3- or Eljöttünk, hogy öröm s üdvözlctünkbez azon 

1 kérelmünket is nyilvánítsuk :
Sokáig, szerencsésen s boldogul éljen ! *)

*) Ezen kivonatos be zéd Zomborosevics Ferencz eredeti kézirata után 
betürül — betűre van közölve, s azt legközelebb a szabadkai 
„E g  у  e n 1 Л s é g i k ö r 4 elnökségének visszatérítés végett, le -  

küldjük. S z  e r  k é s z t  6.

♦



__ oOO —

Pauler a páczban

vagyis:  sok lúd disznót yyoz.
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A Mária-celli bncsnsok ünnepélyes bevonulása Pestre.
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P á t e r  M a r c i n k é  u r  é r e t t s é g i  
v i z s g á j a .

Revereiulissime páter Marczinkó ur!
Épen úgy mint szent Pál s szent Péter reggelen, 
Szőlő lúgosától és f ü g e  fájától 
Elbúcsúzva, a szent khatedrán megjelen

..Ajtatos Íriveim ! jámbor keresztények ! “ 
Hangsúlyozva tízszer, húszszor ismételve.. 
Minden úgy van jól e múlandó világban,
A mint az istentől vagyon elrendelve

Ha a jég elveri, vagy sáska ellepi 
A vetést s a szőlőt leaszalja a nyár.
S lia árvíz elborít, isten rendelte igy,
Mert nála hatalom, kezdet és a határ.

Nála i n i t i  и m, nála van a fi ni s.“
Ez volt beszédjének quintessential —
És „hallottuk isten a te szent igédet“
Buzgó énekre nyílt híveinek szája

Csak azok félhetnek a pokol tözétől —
Kik a csalhatatlan dogmában nem hisznek,
És a kik szent atyánk aranytrónusához 
Péterfilléreket nem adnak, nem visznek. u

— Revereiulissime! héri non sic dixit —
Merte koczkáztatni a kis franciskáner,
„Táceát:• amice! si non intelligit“
Förinedt rá mérgesen Marczinkó a páter.

„Még egyet gyermekim! mondjátok meg nekem . . 
A szentirás szerint kik lelkiszegények ?
És a hosszú csendet Novusz szakira meg,
— Azok kérem — kiknek niesen elég eszek. —

Táceát luride! — szólt a reverende —
Lelki szegények! kik purgatoriumba 
Kínlódó apjukért. misét nem mondatnak;
Ezek aztán méltán jutnak a pokolba *

Joskó Zazravec.

*) Joskó ! tán Ы/. a mostani pénzszük világbankiment a divatból reqire- 
met szolgáltatni Hevesben ? M a t v i.

Reverecdissime Marczinkó ni* pedig 
Haza ment, hogy kissé kollátziózhasson.
Hogy aztán ép lelki és testi erővel 
Novusz tanítónál exáment tarthasson.

Megindult a páter és jámbor segéde.
Egy szent Ferencz rendi ajtatos kapellán,
S az iskola gondnok nemzetes Andris ur,
Tehát négy személyből állt a sz uit karaván.

Mentek az embriók múzsák templomába . .
Hol Novusz tanító majd kitörte nyakát — 
Mert a szegény ördög meglepetésében 
Mint a kutgém földig hajtogatta magát.

Régi példabeszéd . . még a zsidók közt is —
A legöregebbig bánik a lovakkal . .
Itt is reverende páter Marczinkó ur 
Alit elő istenes s ajtatos szavukkal;

„Kedves gyermekeim ! melyiktek mondja meg 
Kik múlnak ki isten rendelte halállal“ ?
És minthogy felelni valamennyi késett . . 
Folytatta mosolygó leborotvált állal . . .

„Ha meggyóntatok és meg is áldoztatok 
Ha az utolsó szent kenetét vettétek :
Ha peiritentiát tartva múltatok ki . .
Lelketok pokoltól akkor ne féltsétek .

M é g  e g y s z e r  a  p i l i s i  l i b a p r o c e s s u s .
A Ludas Matyi 37-iк számában a „pilisi libapro- 

ccssnsu letárgyaltatott ugyan, sentenka is publikáltatott, 
minthogy azonban a publikált ítélettel ezen perben egé
szen contra végzés hozatott Gábor szolgabiró ur által azon 
indokból, hogy a községlibái a grófné kastélya pompás park
ján tovább is con atnore legelészhessenek, jobban mondva 
p r i vat iz ál h a s s a u a k. p a t v a r i z a 1 h a s s a n а к és 
)> v а к t i z á 1 h a s s a na к, a g г о fiié : k e r í t é s e  s z é t li á- 
n у a t á s á r a é s а p e г к ö 11 s é g e к m e g t é r i t é s é- 
r e í t é l  t (‘ t e t t .

Gábor urnák ezen bölcs deliberatunnr a i\dlebvit *li 
törvényszék megsemmisitette : s midőn csupa koinmodi- 
tásbol másodszor is ugyan ezen ítéletet hozta, ezt meg a 
királyi ítélő tábla nullifikáira Most Gábor szolgabiró és 
Eskó-pé prókátor azon törik fejüket, hogy lehetne harmad- 
szór is bü n tor é s nélkül ismételni az első Ítéletet, gon
dolván, hogy azt. mi kép a kozségn ‘k libája sehol sincs 
csak bi káj  i vau, a most újból kinevezett bírok közül senki 
se tudja. Ennélfogva minthogy a per egészen nj stádiumba 
lépett os újabb tanukra is hivatkozhatunk, perujitási jo
gunkkal élve. meg egyszer a közönség fóruma elé hurezoi- 
juk e processnst. bizonyos gyakorlatlan szolgabirák és 
ügyvédek épületes oktatására

No (le lássuk a tanú kihailgatási jegyzőkönyvet.
fi á b о r s z e l  g a b i ró : (a községi tanukhoz, kik 

egyszersmind felperestársak is.) Miután már késő estve 
van, s ezen egyetlen pislogó fagy gyű gyertya mellett a 
községi tanuk mindnyája nem láthatom, felel jen hol vét



tök a k en i«  p o n to k ra  csak  egy em ber, és pedig ( i t t  rá  Ludas Matyi ,,e;iarclinettói.u
m u ta t a m utató  u jja  b ü ty k év e l a legh innásabb  tanú ra , k i
egy k issé  bevan csípve) ÍN. tanú. | ( M e g e n g e d i  a z  é n  T á l j á n  N á c i  k o l l é g á m !  h o g y  m o s t  a z

Г a n u k .  (fc jbó lin tva m orogják) -H e ly es  teins e g y s z e r  a z  о  g i a r d i n e t t ó j á b a  h a r a p o k . )

szógabiró ur, mi ú g y  is jól tu d ju k  mind, hogy a k e r íté s t
a  grófné ö m éltósága sa já t k as té ly án  készíttette  . . az az U ram  I ram ! Hclty Ignácz u ram ! szólok az u rn á k ,
ö fun dús a. Ö n lehet gavallér em ber, de nem  gavalléros szerkesztő.

G á b o r  s z o l g a i ) i r ó :  H allg assan ak  kend tek . M egmondom m iért?
egy beszéljen csak. H án y án  is v an n ak ?  14-en? no m ost es- ^  rM ag y ar L js á g u sept. 12-ki 209-iк szám ában a
köd jének  meg. (az esküform a fe lo lvasta tik  és m egesküd- „ T a r k a  l e v e l e k “ porondján, m erészen hozzám  v á- 
nck  m in d an n y ian .) g*ott rozsdaette fringiájával a „M agyar nyom dau érdem 

l i  g  у i к f e l  p e r é s  é s t a n u : K érem  alásson  te- dús igazgatója, és noha L u d as M aty i sem d o r  о n g g  a 1 
k in te tes  szógabiró uram , m ellettem  <gv zsidó alszik , c ak a rta  a vágást k ip a riro z n i: Ön az „ a u d i a t u r  e t  а I- 
m ég nem  esk ü d ö tt meg. t e r a  p a r s "  elvét oldalba rúgva, nem  engedte m eg a

G á b о r s z  о 1 g a  b i r  ó: M it hallok , nem  esküdött, v iadalt, 
jöjjön elő és esküdjön ú jra. Százat tegzek egyre  u ram ! hogy ezt T á lján  N áczi

Z s i d ó t a  n u : K h érem lássun  fübiró o h r ! én m ár kolléga nem  tette  volna, 
m egcskhödtem  khü lön  itt a szegletben a thübb iekkel. *

G á b o r  s z о 1 g a 1) i r  ó : H á t m ire esküdött m eg? i 0 _
r, . „ . . . . . f  orszé, k ö nnyű  az tan  ak k o r S z t .  G y ö r g y  ] o-
/i s n i  о t a n ú :  A rra к bei em lásson, hogv on m ar . . . . .  .

. . . . .  . . ‘ . v á g j  án  a k  vitézkedni, midőn biztosítva van, hogy a k irégen ismerem a philisi paraszt oraságliuhat és én óba- . . .. . . ... . . . .  . .
. . . . , . . . TT . . . . . . Iuvott e llen iéi o rra  elő tt becsukjak a küzd tér sorom pólát.

rá ttság b a  ak h a ro k  lenni velük , i iu g v  ók m ire cskhödtek . . ... .„ . . , . .‘ ‘ Könnyű a publikum előtt ezután azt kiabálni: „nem
azt nem tliodom. * , , u , T , лг A .! en ettem  meg a s z u r k o t ,  hanem  L udas M a ty i; n é m a  

G á h  o r  s z o l g a i n  r ó :  H algasson . . m aga sza- , r . . . .. T . " . .
° . Magyar nvomda az oka, hogv elkesött a Ludas Matyi, hamar ! esküdjön kend most újra (megtörténik ) I . "лл ! nem a szerkesztője ; es ekkor arra megszavaztatni a

А I p e r e s  i ü g v v é d. Egész tisztelettel hgvel- . . . .  . . , ' . . 0 . . ...1 ; publikumot, hogy hat kinek van igaza: biz ez egy kissé
m eztetem  szolgahiró urat, liogv az ilv tanúkihallgatás és . . ... „ . . ...

• * А т  im p an am en tá lis  fogas egy képviselőtől,
esket és tö rv én y esn ek  nem  tek in thető , s egyú tta l bátor* *- * a-
vagyok m egkérdezni, h á t  a  g rófné tanúi, k ik  m ár reggel * *
óta v á rak o zn ak , m ikor h a llg a tta tn a k  ki ? B izony édes M atkovieh u r  ! sok áldozatot kell hozni

G á b o r  s z o l g a h i r ó :  A zokat most nem hal Iga- az e l v é r t  a h a z a f i s á g n a k ;  s ime, daczára hogy 
tóm Ki, hanem  ön írja  a lá  a jegyzőkönyvet. Ön m in t igazgató, v a l ó t l a n s á g o k a t  á llíto tt „ ta rk a “ le -

A i  p e r  ő s i  íio* v v é d  : Szivestül aláírom , hanem  veiében és rosszul volt in fo rm á lv a  fak to ra  á l t a l : L u d as 
kérem  egyú tta l az e ljá rás  elleni k ifogásaim at is jegyző- M atyi is meg hozza önnek, m in t 4S-as párti képviselőnek  
könvvhe venni. és e lv b ará tn ak  azt az áldozatot, hogy nem  döngeti Ö n t el

G a \> о r s z o l  g a  b i r ó :  Л jegyzőkönyvbe nem  érdem e szerin t, sőt még csak meg sem fenyegeti önt úgy  
irok  s e m m it; ön pedig reszkessen hatalm am  előtt; m ost m in t D öbrögit, m ond\ án .
lá tja  ön, hogy  c népnél elég, hu egyet szólok. • „H árom szor veri ezt kenden  L udas M atyi v issza .“

A 1 p e r  e s i ü g у v é d : K érem  ezt is jegyző- D ix i.
könyvbe venni ; az én k ép v ise le tem  ily k ö rü lm én y ek  r—

kr« „gy ismegszűnt, „»* -  ...«iri™ isgonteMo», Garantirozottlan hírek.
hogy szolgahiró úrhoz méltó ügyvedet küldjék jovoie 

.
tá rg y a lá s ra . S zabadka, Ú jv idék  és Zom bor k irá ly i városok h á -

E s k ó - p é  f e l p e r e s i  ü g y v é d :  T ek in te tes Jafelirato t k észü lnek  R ó th  Y ili belügym inisterhez m e- 
szolgabiró u r ! Ezen vak m erő alperesi báto rság  u tán  Ué- noszteni, a m i é r t  L én á rd  M á té t ,—  k it épenséggel nem  j 
rek  m á k  a e s á g h ó l  Íté le t it  hozni ; a kerítést szetiiá- in s tá lta k  —  fő isp án ju k k á nevezte k i. E zenk ívü l kü lö - 
n yatn i s az én költségem et dup lán  m eg íté ln i. nősen S zabadkán  nagyszerű  fák lyásfenére készülnek .

G á b o r  s z o l g a h i r ó :  Hallgasson ön is! taka- ----------------
rod janak  haza, tovább nu»r m ar ne k iabáljanak , majd a P a n ie r  m in isz ter ur, m ihely t leköszön a cultusz mi-
következó tá rg y a lást tu d a to m . Közli niszterségröl, azonnal a nagyszom bati jezsu iták  zárdájába

vonul cs o tt holta nap jáig  vezeklend, hogy a haladás és 
ok tatás ellen elkövete tt bűnei m egbocsátassanak.
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*) A folytatólagos tárgyalást kérjük annak idejében. M a tv i.



Adoma
N ag y o n  g y e n g e  idő j á r t  eg y ik  té le n  s a  gazdasz- 

szony p an aszk o d o tt, h o g y  m in d  elolvad a disznóliús a 
füstön . M e g h a llo tta  ez t e g y  o tt  szállásoló c igány  
k a to n a , eg y e t g o n d o lt s k é t  d iszn ó láb a t e lcsen t a 
kém énybő l. M ásn ap  é sz re v e tték  a  h ián y t s m in d já r t 
a  k a to n á ra  esvén  a gvanú , k é id ő re  von ták  liogv 
hova le t t  a disznóláb. ..H av a  le tt, liuvá le tt, m inek  
is kérdezsik . mi k u r  ug*y is tu d ják , b is azs assonv 
m ondd teg n ap , hogy  m in d en  húsa leolvad, köson jék  
m eg , hogv  inig о  а к az a k e t tü  h iánvzsik . —

Disk ur szn s

Zsiga postás.
Л „Kócskai Híra

dó ‘4 iak  Édes collega • 
hát aoja hirül, hogy a 
Maty inak melyik libája té 
vedt el, akkor aztán újra 
megtudjuk küldeni; mi in

nen rendesen szárnyra bocsátjuk. Váljon 
a hiányzó libákat nem fogdosták e el 
Szabadkán, bogy L é n á  r d M á t é  fóis- 
páni instellatióján m e g  s ü s s é k ?

Albayiiak Pesten : A Matyi nem 
adhat bölcsebb tanácsot, mint azt: hogy 
ön i n g ó  vagyonát, mellyel rendelkezik, 
egyesittse azon 25 éves önálló nő f e k 
vő birtokával, ki a r Pesther Journal“ 
205-ik számában hirdetteti, hogy férjhez 
akar menni, és . . leben sie wohl

Iczig szomszéd és Mihály gazda között.
M i h á 1 у  : Ugyan 

szomszéd, nem tudná 
megmondani, hogy ki
ll z a fráter, a ki Bors
szem Jankóban Patay 
István uramra, diák 
verset firkál.

I c z i g : Hát nem 
thudja Mihály gazda, 
hiszen a minap aláírta a 
nevét, A —s.

M i h á l y :  Manó 
tudja szomszéd! mit 
jelent az az A . . . .  s ! 

I c z i g :  Hát ezt a

deák szót, a s i n u s.
M i h á l y :  Még igy sem értem én szomszéd! nem 

tudok én deákul.
I e z i g : Asinus magyarán mondva ki, azt teszi hogy 

szamár! —
M i h á l y :  No igy már értem, tehát a ki azokat a 

deák verseket firkálja, az . . szamár.

M i h á l y :  Ni ni szomszéd! azt hallom, hogy a vá- 
czi nagy hadi gyakorlaton azt a peteket is meg teszik a 
németek, hogy a Gablencz uram seregéből egy nagy csa
pat cserepár átszökik a József főherczeg táborába . ?

I c z i g :  Ennek csakh örüljön a khend lülke Mi
hály gazda! hogy olyan szépen begyakhorolják azukhat 
a cserepáros vithézeket, hugyan khüll majd adandó alka
lommal a honvédekhez d e z e r t i r o z n i .

Ludas Matyi előfizetőihez.
A jelen julius, augusztus, szeptemberi évnegyed 

e hó végével lejárván : bizalommal kérjük elöflzetöiu- 
ket „Ludas Matyi“ újbóli megrendelésére.

Külön e l ő f i z e t é s i  i v e k e t  ezuttal nem kül
dünk szét; mert a megrendelést és előfizetést czélszerübb és 
gazdaságosabb postai utalványon beküldeni, melynek bér- 
mentesitése csak krba mig az előfizetési ivén bekül
dött bármi csekély öszveg 18—20 kroa kerül.

Egyúttal figyelmeztetjük és kérjük azon olvasó
köröket, egyleteket, és magán egyéneket, kik a már 
már lefolyó évnegyedre a megváltási árral még hát
ralékban vannak, szíveskedjenek ezen utánfizetést 
Is az előfizetéssel együtt f. évi október hó 1-öre be
küldeni,

a „íivudcus CMatyi“ 
ezerkeaztöaege óa kiadóhivatala.

S P  Tudomásul a vidéki szülőknek. 1 Д
k ét jó családból való tanuló fi^yerrock

kiknek kiképeztetése a fővárosban czóloztatik __alól-
irottnál egész ellátásra — (tiszta külön szoba, fehér
nemű mosatással, jó magyar ízlés szerinti koszt, reggeli 
ebéd, ozsonna és vacsora) — méltányos feltételek 
mellett elfogadtatik. -  Laká-om a városháztéren lévén 
mint központhoz közel esik mind a reáliskola, mind a 
gymnazium, mi tanuló gyermek к re nézve kivált télviz 
idején igen előnyös. Értekezhet ,i e tárgyban akár szóval 
akár pedig levélbelilcg v á r o s h á z t é r
s z á m  a i la t t .

Més/.áros-I[evo4Nj Antónia,
------------------------------------------- * y ,>p«zava~ .Vieló* szerkesztöjéuél

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos: M észáros Károly.

Pest, 1871. Nyomtatta idöab PoldiniEde, dri-ij^/.a 7. sz.
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